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บทคัดย่อ

	 การศึกษาวจิยั	เรือ่ง	ส�านวนจนี:	เจตนาการใช้	มวีตัถุประสงค์เพ่ือ	(1)	จดัประเภทส�านวนจนีโดย
แบ่งตามเจตนาการใช้	(2)	อธบิายความหมาย	ทีม่าและยกตวัอย่างส�านวนจนี	ซึง่จะช่วยให้เข้าใจเจตนาการ
ใช้ส�านวนนัน้มากย่ิงข้ึน	ผูว้จิยัรวบรวมส�านวนจนีจ�านวน	154	ส�านวน	และน�ามาวเิคราะห์เพ่ือศึกษาเจตนา
การใช้ความหมายของส�านวนจนี	การวเิคราะห์ข้อมลูโดยใช้หนงัสอื	ต�ารา	เอกสาร	และงานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง	
รวมทัง้การใช้พจนานกุรมจนี-ไทย	พจนานกุรมส�านวนจนี-ไทย	เป็นหลกัในการพิจารณา	และผูว้จิยัใช้ความรู้
และประสบการณ์ของอาจารย์เจ้าของภาษาเพื่อวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ	
	 ผลการวิจัยการใช้ส�านวนจีนตามเจตนาการใช้ดังนี้	ส�านวนจีนตามเจตนาการใช้มี	5	ลักษณะคือ	
ส�านวนจีนบอกเจตนาต�าหนิ	จ�านวน	20	ส�านวน	บอกเจตนาตักเตือน	จ�านวน	32	ส�านวน	บอกเจตนา
แสดงความเห็น	จ�านวน	28	ส�านวน	บอกเจตนาชื่นชม	จ�านวน	38	ส�านวน	และบอกเจตนากล่าวประชด
ประชัน	จ�านวน	26	ส�านวน

ค�ำส�ำคัญ:	ส�านวนจีน	เจตนาการใช้	ที่มาของส�านวนจีน	

Abstract
 
	 This	study	“Chinese	Expressions:	The	Investigation	into	the	Purposes	of	their	Usage”	
was	conducted	in	an	attempt	to	(1)	categorize	Chinese	expressions	according	to	the	purposes,	
and	(2)	define,	elucidate	the	origin,	and	exemplify	each	expression	for	better	understanding	of	why	
they	were	used	for.	154	Chinese	expressions	were	collected	from	books,	textbooks,	documents,	
relevant	studies,	Chinese-Thai	dictionary,	and	Chinese-Thai	expression	dictionary.	The	data	was	
then	qualitatively	analyzed	using	the	researchers’	expertise	and	teaching	experience	as	well	as	
Chinese	native	speakers’	scrutiny	and	suggestions.	The	results	revealed	five	major	purposes	of	
Chinese	expression	usage:	30	expressions	for	making	complaints,	32	for	giving	warnings,	28	for	
giving	opinions,	38	for	giving	compliments,	and	26	for	expressing	ironies.	

Keywords:	Chinese	Expressions,	Purposes	of	Usage,	The	Origin	of	Chinese	Expressions	
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ความเป็นมาและความส�าคัญของปัญหา
	 คนไทย	รูจ้กัคุ้นเคยกบัส�านวนจนีมานานแล้ว	มคีนไทยไม่น้อย	ทีน่ยิมน�าส�านวนจนีมาใช้เป็นค�าคม	
เปรียบเทียบกับคน	สิ่งของ	หรือสถานการณ์ต่างๆ	ทั้งนี้เพราะส�านวนจีนมีความหมายลึกซึ้ง	แฝงคติชวน
ให้คิด	และเข้าใจได้ไม่ยาก	หลายคนเคยได้ยินได้ฟัง	หรอืได้อ่านเรือ่งราวความเป็นมาของส�านวนจนีแต่ละ
ส�านวน	ซึ่งล้วนแต่มีประวัติอันยาวนานพอๆ	กับประวัติศาสตร์ชนชาติจีน	และยังน่าสนุกสนานน่าติดตาม
ราวกับนิทานเรื่องหนึ่ง	
	 ส�านวนจีน	เป็นส่วนหนึ่งของประโยคที่สื่อสารกันในชีวิตประจ�าวัน	ไม่ว่าจะเป็นการพูด	หรือการ
เขียน	ส�านวนจีนน�ามาใช้เป็นค�าเปรียบเทียบ	หรือใช้เป็นค�าขยาย	บางส�านวนแม้มีต้นก�าเนิด	นับพันปีมา
แล้ว	ซึ่งคนจีนก็น�ามาใช้กับประโยคปัจจุบันได้อย่างสอดคล้องกลมกลืน
	 ส�านวนจนีมคีวามส�าคัญต่อการพูดและการเขียนภาษาจนีมาช้านาน	ภาษาจนีมกีารใช้ถ้อยค�าทีเ่ป็น
ส�านวนอยู่มากมาย	ทัง้ส�านวนโบราณและส�านวนสมยัใหม่	ส�านวนเหล่านัน้แสดงให้เหน็วฒันธรรมทางด้าน
การใช้ภาษาของจีน	กล่าวคือ	สามารถน�าส�านวนมากล่าวอ้างและเข้าถึงความหมายได้โดยไม่ต้องอธิบาย
ยืดยาวและสามารถเข้าใจได้ทันที	เช่น
	 “ม้าท�าลายฝูง”	(害群之马	hài	qún	zhī mǎ)
		 “ฝนทั่งให้เป็นเข็ม”	(铁杵磨成针 tiě	chǔ mó	chéng	zhēn)
		 “ดีดพิณให้วัวฟัง”	(对牛弹琴 duì niú tán	qín)	
		 “คนกลัวชื่อดัง	หมูกลัวอ้วน”	(人怕出名猪怕壮 rén pà	chū míng	zhū pà	zhuàng)	
		 “ลูกศิษย์เต็มบ้านเต็มเมือง”	(桃李满天下 táo	lǐ mǎn tiān	xià)
	 ส�านวนจีนบางส�านวน	เมื่อได้ฟังหรือเห็นก็สามารถเข้าใจได้ทันที	เช่น	“ม้าท�าลายฝูง	หรือ	ม้าที่
เป็นภยัต่อกลุ่ม”	หมายถงึ	มม้ีาหลายๆ	ตวัอยู่ในฝงูเดยีวกนั	แต่จะมม้ีาไม่ดอียู่หนึง่หรอืสองตวั	โดยผูก้ล่าว
ไม่ต้องอธิบายอย่าง	ยืดยาว	คล้ายกับส�านวนไทย	“ปลาเน่าตัวเดียวเหม็นไปทั้งข้อง”	เป็นต้น	
	 จะเห็นได้ว่าการใช้ส�านวนต่างๆในการส่ือสารนั้นเพ่ือช่วยท�าให้เข้าใจความหมายของค�าพูดหรือ
การเขียนได้ชัดเจน	ลึกซึ้งและรวดเร็วขึ้น	และท�าให้การพูดคุยหรือการเขียนมีรสชาติเพิ่มยิ่งขึ้นอีกด้วย
	 ภาษาจีนเป็นภาษาที่	2	หรือภาษาที่	3	ที่มาใช้ในการสื่อสารทั่วโลก	เพราะได้รับการก�าหนดให้
เป็นภาษาสากล	ส่วนหนึง่ของภาษาจนีทีน่�ามาใช้คือ	ส�านวนจนี	โดยน�ามาใช้ในการพูดและการเขียน	ดงันัน้
ในฐานะที่เป็นผู้ใช้ภาษา	จึงควรศึกษาเจตนาการใช้ส�านวนจีนให้ลุ่มลึกและกว้างขวางยิ่งขึ้น
	 การศึกษาเกี่ยวกับความหมายของส�านวน	พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน	พ.ศ.	2554	ให้
ความหมายของค�าว่า	“ส�านวน”	น.	ถ้อยค�าทีเ่รยีบเรยีง,	โวหาร,	(1)	บางทกีใ็ช้ว่าส�านวนโวหาร	เช่น	สารคดี
เรือ่งนีส้�านวนโวหารด	ีความเรยีงเรือ่งนีส้�านวนโวหารลุม่ๆ	ดอนๆ	(2)	คด	ีเช่น	ปิดส�านวน	(3)	ถ้อยค�าหรอื
ข้อความทีก่ล่าวสบืต่อกนัมาช้านานแล้ว	มคีวามหมายไม่ตามตัวหรอืมคีวามหมายอ่ืนแฝงอยู่	เช่น	สอนจระเข้
ให้ว่ายน�้า	ร�าไม่ดีโทษปี่โทษกลอง	 (4)	ถ้อยค�าที่แสดงออกมาเป็นข้อความพิเศษเฉพาะภาษาหนึ่งๆ	 เช่น	
ส�านวนฝรัง่	ส�านวนบาล	ี(5)	ลกัษณนามใช้เรยีกข้อความหรอืบทประพันธ์รายหนึง่ๆ	เช่น	อเิหนามหีลายส�านวน	
บทความ	2	ส�านวน
	 กาญจนาคพันธุ์	(นามแฝง,	ขุนวิจิตรมาตรา,	2513)	ได้อธิบายความหมายของค�าว่า	“ส�านวน”	
ไว้ในหนังสือส�านวนไทย	ดังนี้
	 “ค�าพูดของมนษุย์เราไม่ว่าชาตใิดภาษาใดแยกออกได้กว้างๆ	เป็นสองอย่าง	อย่างหนึง่พูด	ตรงไป
ตรงมาตามภาษาธรรมดา	พอพูดออกมากเ็ข้าใจกันได้ทนัท	ีอีกอย่างหนึง่พูดเป็นช้ันเชิงไม่ตรงไปตรงมา	แต่
ให้มคีวามหมายในค�าพูดนัน้ๆ	คนฟังอาจเข้าใจความหมายทนัท	ีถ้าค�าพูดนัน้ใช้กันแพร่หลายทัว่ไปจนอยู่ตวั
แล้ว	แต่ถ้าไม่แพร่หลายคนฟังกไ็ม่อาจเข้าใจได้ทนัท	ีต้องคิดจงึเข้าใจ	หรอืบางทคิีดแล้วเข้าใจไปอย่างอืน่
กไ็ด้	หรอืไม่เข้าใจเอาเลยกไ็ด้	ค�าพูดเป็นช้ันเชิงนีเ้ราเรยีกกนัว่า	“ส�านวน”	คือค�าพูดเป็นส�านวนอย่างชาวบ้าน
เขาเรียกกันว่า	“พูดส�าบัดส�านวน”	
	 ประภสัสร	วศินนติวิงค์	(2544)	กล่าวถงึ	ส�านวนจนีว่า	คนไทยรูจ้กัคุ้นเคยกบัส�านวนจนีมานานแล้ว	
มีคนไม่น้อยที่นิยมน�าส�านวนจีนมาใช้เป็นค�าคม	เปรียบเทียบกับคน	สิ่งของ	หรือสถานการณ์ต่างๆ	ทั้งนี้
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เพราะส�านวนจนีมคีวามหมายลึกซึง้	แฝงคตชิวนให้คิด	และเข้าใจได้ไม่ยาก	หลายคนเคยได้ยิน	ได้ฟัง	หรอืได้
อ่านเรือ่งราวความเป็นมาของส�านวนจนีแต่ละส�านวน	ซึง่ล้วนแต่มปีระวตัอัินยาวนานพอๆ	กบัประวตัศิาสตร์
ชนชาติจีน	ในแง่ของการใช้ภาษาจีน	ส�านวนจีน	หรือสุภาษิต	(成语 chéngyǔ)	ยังมีความหมายมากไป
กว่าเป็นนิทานสอนใจ	หรือเป็นค�าคมชวนคิดดังที่คนไทยเข้าใจ	ตามปรกติคนจีนจะใช้ส�านวนเป็นส่วนหนึ่ง
ของประโยคที่สื่อสารกันในชีวิตประจ�าวัน	ไม่ว่าจะพูดหรือเขียน	
	 มานิต	เจียรบรรจงกิจ	(2542)	กล่าวว่า	ส�านวนคือ	วลีคงรูปที่กะทัดรัดกินความลึกซึ้ง	ซึ่งผู้คนที่
ใช้กนัจนชินมาเป็นเวลายาวนาน	แต่ละชาต	ิแต่ละภาษาล้วนมสี�านวนโวหารของตนเองทัง้สิน้	ภาษาจนีซึง่มี
ประวตัคิวามเป็นมาหลายพันปี	ย่อมอดุมสมบรูณ์ด้วยส�านวนโวหาร	อันแสดงถึงความเจรญิแห่งวฒันธรรม
ทางภาษา	การที่จะเรียนรู้ภาษาจีน	จึงจ�าเป็นต้องท�าความเข้าใจในส�านวนจีนระดับหนึ่ง	
	 เชิดชัย	ผาสุพงษ์	(2545)	กล่าวถึง	ส�านวน	(熟语	shúyǔ)	ว่า	เป็นเอกลักษณ์พิเศษทางภาษา
ที่มีรูปแบบแน่ชัด	ขอบข่ายครอบคลุมกว้างขวาง	มีลักษณะเป็นการใช้แบบคงตัว	การใช้ตามความเคยชิน	
หรือวลีส�าเร็จรูป	จัดเป็นส�านวน	(熟语	shúyǔ)	ได้โดยทั่วไป	มีดังนี้
 1. 成语 chéngyǔ	หมายถึง	ส�านวนส�าเร็จรูป	ส�านวนประเภทนี้ส่วนใหญ่มีต�านานที่มาและมี
ลักษณะเป็นความเปรียบหรือเท้าความ	โดยมากมีสี่พยางค์	เช่น	孤掌难鸣gū zhǎng nán míng	(ตบมือ
ข้างเดียวไม่ดัง),	打草惊蛇dǎ cǎo	jīng	shé	(แหวกหญ้าให้งูตื่น)	ฯลฯ
 2. 惯用语 guànyòngyǔ	หมายถงึ	ส�านวนเคยชิน	ส�านวนประเภทนีเ้กิดจากภาษาพูดของชาวบ้าน	
ต่อมาจึงแพร่หลายในภาษาเขียนด้วย	โดยมากมีสามพยางค์	เช่น	拍马屁pāi mǎ pì	(ประจบสอพลอ),	
双刃剑shuāng rèn	jiàn	(ดาบสองคม)	ฯลฯ	
	 3.	俗语	shúyǔ	หมายถึง	ส�านวนพื้นบ้าน	เช่น	好汉做事好汉当hǎo	hàn	zuò	shì	hǎo	hàn 
dāng	(ลูกผู้ชายกล้าท�าก็กล้ารับ)	ฯลฯ
 4. 谚语 yànyǔ	หมายถึง	ส�านวนภาษิต	เช่น	福无双来,祸不单行fú	wǔ	shuāng	lái,huò 

bù dān	xíng	(เรื่องดีมักมาทีละหน	เรื่องไม่ดีมักมาอย่างกระหน�่าซ�้าซ้อน)	ฯลฯ
 5. 歇后语	xiēhòuyǔ	หมายถึง	ส�านวนละท้าย	หรือค�าพังเพยเปรียบเทียบชนิดหนึ่ง	ซึ่งแบ่ง
ออกเป็น	2	ส่วนด้วยกนัคือ	ส่วนแรกเป็นส่วนเปรยีบเทยีบ	ส่วนหลังเป็นส่วนให้ความหมาย	หรอืค�าอธบิาย	
โดยทัว่ไป	หรอืจะพูดเพียงส่วนแรกไม่พูดส่วนหลงั	เป็นการละท้ายไว้ให้ไปคิดเอง	แต่ทกุวนันีเ้ริม่จะพูดกัน
ทั้งสองส่วน	เช่น	千里送鹅毛------ 礼轻情意重qiān	lǐ sòng é máo------lǐ	qīng	qíng yì zhòng 
(เดนิทางไกลพันลี,้เพ่ือเอาขนห่านมาให้	–ของขวญัด้อยราคา,แต่น�า้ใจไมตรลี�า้ค่า)	ปัจจบุนัเวลาเขียน	กม็กั
จะเขียนติดกันทั้งสองส่วน	เช่น	千里送鹅毛，礼轻情意重

	 ส�านวนจนีนัน้มขีอบข่ายกว้างมากและมจี�านวนมหาศาล	เช่ือกนัว่ามไีม่ต�า่กว่าแสนส�านวนโดยประมาณ
(เชิดชัย	ผาสุพงษ์,	2545)
  《汉语词汇教程》,(2000)	กล่าวว่า	การใช้ส�านวนจีนนั้น	 เมื่อเน้นเรื่องของความหมายจะ
ท�าให้เจตนาการใช้แตกต่างกัน	ดังนี้
	 ส�านวนที่มีความหมายใกล้เคียงกันแต่เจตนาที่ใช้ต่างกัน	ได้แก่	
	 1.	ทางด้านความหมายแฝง	อารมณ์ความรู้สึกที่ความแตกต่างกัน	(感情色彩不同)
		 	 “พูดจาฉะฉาน”	(侃侃而谈	kǎn	kǎn ér tán)
		 	 “คุยโวโอ้อวด”	(夸夸其谈	kuā	kuā	qí tán)
	 ทั้ง	2	ส�านวนต่างพรรณนาถึงเรื่อง	การพูดเหมือนกัน	“	พูดจาฉะฉาน	”	เป็นการพูดอย่างชัด
ถ้อยชัดค�า	ซึง่มคีวามหมายเป็นทางบวก	เช่น	การโต้วาท	ีเขาพูดอย่างฉะฉานจงึได้รบัการช่ืนชมจากทกุคน	
ส่วน	“	คุยโวโอ้อวด	”	เป็นการพูดทีไ่ม่สอดคล้องกบัความเป็นจรงิมกัจะเป็นด้านลบ	เช่น	คนคนนีธ้รรมดา
ก็อยากดังอยู่แล้ว	จึงชอบคุยโวโอ้อวด
		 	 “ดูแลปรนนิบัติอย่างรอบคอบทั่วถึง”	(无微不至	wú	wēi bú	zhì)	
		 	 “ไม่มีสิ่งเลวร้ายใดๆ	ที่ท�าออกมาไม่ได้	”	(无所不至	wú suǒ bú	zhì)	
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	 ทั้ง	2	ส�านวนต่างพรรณนาถึงเรื่อง	ไม่มีสิ่งที่ท�าไปไม่ทั่วถึง	(ท�าอย่างไม่มีที่ติ)	ส�านวนที่	1	เป็น
ความหมายทางบวก	คือแม้แต่เล็กๆ	น้อยๆ	กด็แูลอย่างไม่มขีาดตกบกพร่อง	เช่น	การปรนนบิตัดิแูลพ่อแม่
อย่างไม่มทีีต่	ิส�านวนที	่2	เป็นความหมายทางด้านลบ	หมายถงึ	ไม่มสีิง่เลวร้ายใดๆ	ทีท่�าไม่ได้	(ในเรือ่งช่ัว	
เรื่องไม่ดี)	เช่น	ศัตรูเหล่านี้โหดเหี้ยมฆ่าชาวบ้าน	เผาและปล้นสะดม	ไม่มีสิ่งเลวร้ายใดๆ	ที่ท�าไม่ได้
	 2.	ส�านวนที่มีความหมายต่างระดับกัน	(程度不同)
	 	 “กลัวจนตัวสั่น”	(不寒而栗 bù	hán ér	lì)	
		 	 “ขนพองสยองเกล้า”	(毛骨悚然 máo gǔ sǒng rán)	
	 ทัง้	2	ส�านวนพรรณนาถึง	ความกลวัอย่างมาก	ส�านวนที	่1	“กลวัจนตวัสัน่”	หมายถงึ	ตวัสัน่งนังก
ทัง้ทีอ่ากาศไม่หนาว	พรรณนาว่า	หวาดกลวัอย่างย่ิง	ส�านวนที	่2	“ขนพองสยองเกล้า”	หมายถงึ	แสดงอารมณ์
หวาดกลวั	มากๆ	แม้แต่ผม	ขนและกระดกู	ล้วนแสดงความหวาดกลวั	ส�านวนที	่2	มรีะดบัของความหมายที่
รุนแรงกว่า
	 3.	ส�านวนที่มีความหมายเหมือนกันแต่การใช้ต่างกัน	(用法不同)
	 		 “รอยแผลเต็มตัวถี่ยิบราวกับเกล็ดปลา”	(遍体鳞伤 biàn tǐ	lín	shāng)	
		 	 “เนื้อตัวแตกยับไปทั่ว”	(体无完肤tǐ	wú	wán	fū	)	
	 ส�านวนที่	1	“รอยแผลเต็มตัวถี่ยิบราวกับเกล็ดปลา”	หมายถึง	อาการบาดเจ็บสาหัส	หมายถึง	
บาดเจ็บทางร่างกายเท่านั้น	เช่น	ศัตรูแขวนเขาข้ึนไว้แล้วเฆี่ยนตีนานมากจนเกิดรอยแผลเต็มตัวถี่ยิบราว
กบัเกลด็ปลา	ส�านวนที่	2	“เนื้อตัวแตกยบัไปทัว่”	หมายถงึ	ไดร้บับาดเจบ็ทั้งตัว	เปรียบความคดิเหน็ทีถ่กู
ตอกกลับไม่เป็นชิ้นดี	เช่น	ผลงานของเขาถูกวิพากษ์วิจารณ์จนแตกยับไปทั่วทั้งหมด
	 ส่วนเจตนาการใช้ส�านวน	สนุนัท์	อญัชลีนกูุล	(2543)	ทีก่ล่าวถึง	เจตนาการใช้ค�าพังเพยในภาษาไทย	
จ�าแนกลักษณะเป็น	4	ลักษณะ	คือ
	 1.	ค�าพังเพยชนิดบอกเจตนาต�าหนิ
	 2.	ค�าพังเพยชนิดบอกเจตนาตักเตือน
	 3.	ค�าพังเพยชนิดบอกเจตนาแสดงความเห็น
	 4.	ค�าพังเพยชนิดบอกเจตนาชื่นชม
	 การใช้ถ้อยค�าประชดประชันเป็นกลวิธีที่มีเจตนาเสียดสีโดยสื่อความหมายที่ตรงข้ามกับความ
หมายประจ�า	รปูค�า	ดงัที	่Burger,	Mulken,	and	Schellens	(2012	อ้างถงึในธนัยา	พิชัยแพทย์,	2531)	กล่าวว่า	
การประชดประชันในการพูดสื่อสารเป็นเรื่องที่เกิดขึ้นเป็นปกติในชีวิตประจ�าวัน	 และ	 ธันยา	 พิชัยแพทย์	
(2531)	ที่กล่าวถึง	การใช้ภาษาเชิงประชด	ได้แก่	
	 การประชดโดยใช้ค�าแดกดัน	เช่น
	 	 “เพราะเวลาที่เขาด่าเราแล้ว	เราไม่รู้จักไปแก้”
	 	 “อย่างนายสมัครนี่ซิครับ	ถึงได้คิดโครงการไอ้ที่เขานินทาว่าหมื่น	ๆ	ล้าน”
การประชดโดยการชมแทนการประนาม	เช่น
	 	 “พรรคการเมืองเก่าแก่ใหญ่โต”
	 	 “ส�านักงบประมาณก็เก่งนะฮะ	ต้องชมว่าเขาเก่งจริง	ๆ”
การประชดโดยการแนะน�าหรือยุส่งแทนการคัดค้าน	เช่น
	 	 “จะลดไอ้นั่นเท่านั้น	จะลดไอ้นี่เท่านี้	ช่วยไปซิ”	 	
	 เนื่องจากส�านวนแต่ละส�านวนมีความหมายและเจตนาการใช้	ซึ่งส�านวนบางส�านวนอาจมีความ
หมายเหมือนกันหรือแตกต่างกันก็ต้องพิจารณาเจตนาของการใช้	 หากเลือกใช้ส�านวนผิดโดยไม่ทราบว่า
ส�านวนนั้นมีเจตนาจะใช้อย่างไร	จะท�าให้การสื่อความหมายเปลี่ยนตามไปด้วย	(สุนันท์	อัญชลีนุกูล,2543)	
จากข้อมูลดังกล่าวข้างต้น	จึงเป็นเหตุท�าให้ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษา	เจตนาของการใช้ส�านวนจีน	มีลักษณะ
เป็นอย่างไร
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วัตถุประสงค์การวิจัย เพื่อ 
	 1.	จัดประเภทส�านวนจีนโดยแบ่งตามเจตนาการใช้	
	 2.	อธบิายความหมาย	ทีม่าและยกตวัอย่างส�านวนจนี	ซึง่จะช่วยให้เข้าใจเจตนาการใช้ส�านวนนัน้ย่ิงข้ึน

ขอบเขตการวิจัย 
	 การวจิยันีเ้ป็นการวจิยัเอกสารซึง่ผูว้จิยัศึกษาเฉพาะส�านวนจนีทีไ่ด้คัดเลอืกมาจ�านวน	154	ส�านวน	
ลกัษณะของส�านวนทีคั่ดเลอืก	คือ	ส�านวนทีใ่ช้เหมอืนหรอืคล้ายกับส�านวนไทย	ส�านวนทีเ่ด่นแปลกจากส�านวน
ไทย	ลกัษณะทีเ่ป็นส�านวนโบราณทีม่กีารถ่ายทอดมาจากประวตัศิาสตร์และวรรณกรรมจนี	ส�านวนทัง้หมดที่
น�ามาใช้นั้น	ผู้วิจัยและเจ้าของภาษา	(อาจารย์สอนภาษาจีนจากประเทศจีน)	เป็นผู้ร่วมวิเคราะห์
	 การพิจารณาคัดเลือกจากหนังสือต่างๆ	ตามที่ระบุไว้	ดังนี้
	 1.	ชุมนุมส�านวนจีน	ศึกษาภาษาจีน-ไทย	เล่ม	1-3	ของมานิต	เจียรบรรจงกิจ	(2542)
	 2.	สนุกกับส�านวนจีน	ประภัสสร	วศินนิติวงศ์	(2544)
	 3.	《成语应用词典》Li	Dingkai	李定凯	Wang	Zhijie	王治杰	(2002)	
 4. 《多功能成语词典》Chen	Kang	陈抗 Dong	Kun	董琨 Sheng	Dongling	盛冬铃	(2002)
 5. 《汉语词汇教程》Wan	Yiling	万艺玲	(2000)	
	 6.	《汉语成语大词典》Zhu	Zuyan	朱祖延	(2004)
	 7.	《中国歇后语大词典》Wen	Duanzheng	温端政	(2004)
 
วิธีด�าเนินการวิจัย 
	 วิธีการศึกษาวิจัยและด�าเนินตามขั้นตอนดังนี้
	 ผู้วิจัยได้รวบรวมส�านวนจีนจ�านวน	154	ส�านวน	ดังที่กล่าวไว้ในขอบเขตงานวิจัยและน�าส�านวน
จีนจ�านวน	154	ส�านวนมาวิเคราะห์เพื่อศึกษาเจตนาของการใช้ส�านวนจีน	และจ�าแนกตามลักษณะการใช้	
พร้อมทั้ง	อธิบายความหมาย	และที่มาของส�านวนนั้น
	 การวิเคราะห์ข้อมูลได้ใช้หนังสือ	ต�ารา	เอกสาร	คือ	พจนานุกรมจีน-ไทย	ฉบับใหม่	ของเธียรชัย	
เอีย่มวรเมธ	พ.ศ.	2535	พจนานกุรมส�านวนจนี-ไทย	ของเชิดชัย	ผาสพุงษ์	พ.ศ.	2545	เป็นหลกัในการพิจารณา	
และผู้วิจัยได้ใช้ความรู้และประสบการณ์การสอนภาษาจีนและภาษาไทย	 รวมทั้งได้ให้เจ้าของภาษาเป็น
ผู้ตรวจสอบและให้ข้อเสนอแนะในการวิเคราะห์ข้อมูลครั้งนี้ด้วย	
 
ผลการศึกษา
	 จากการศึกษาข้อมลูทัง้หมด	154	ส�านวนทีก่ล่าวมา	ผูว้จิยัได้คัดเลอืกและแยกประเภทของส�านวน	
ผลการจากหลักการแบ่งเจตนาการใช้ส�านวน	ของสุนันท์	อัญชลีนุกูล	(2543)	และการใช้ภาษาเชิงประชด
ของ	ธันยา	พิชัยแพทย์	(2531)	ซึ่งมีบางส�านวนไม่แน่ชัดว่าอยู่ในประเภทใด	ดังนั้นผลการวิจัยนี้	จึงสรุป
การแบ่งส�านวนจีนเป็นลักษณะใหญ่	ๆ	5	ลักษณะ	ดังนี้
	 ลักษณะที่	1	ส�านวนจีนที่บอกเจตนาต�าหนิ	จ�านวน	20	ส�านวน
		 ลักษณะที่	2	ส�านวนจีนที่บอกเจตนาตักเตือน	จ�านวน	32	ส�านวน
		 ลักษณะที่	3	ส�านวนจีนที่บอกเจตนาแสดงความเห็น	จ�านวน	28	ส�านวน
		 ลักษณะที่	4	ส�านวนจีนที่บอกเจตนาชื่นชม	จ�านวน	38	ส�านวน	
		 ลักษณะที่	5	ส�านวนจีนที่บอกเจตนากล่าวประชดประชัน	จ�านวน	26	ส�านวน
		 ลักษณะที่	1	-	4	(สุนันท์	อัญชลีนุกูล,2543)	ดังกล่าวข้างต้นแล้ว	ส�าหรับลักษณะที่	5	ผู้วิจัยได้
ใช้เจตนาในการใช้ภาษาประชดประชัน	 (ธันยา	พิชัยแพทย์,	2531)	 เพื่อพิจารณาวิเคราะห์ส�านวนจีนบาง
ส�านวนด้วย	
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	 เนือ่งจากส�านวนจนีทีคั่ดเลอืกมามจี�านวนมาก	ดงันัน้ผูว้จิยัจงึได้เลอืกส�านวนในแต่ละลกัษณะมา
เป็นตวัอย่างพอสงัเขป	ซึง่แต่ละส�านวนประกอบด้วย	ความหมาย	ทีม่าของส�านวน	และส�านวนทีม่ลัีกษณะ
คล้ายและแตกต่างจากส�านวนไทย	 ซึ่งแสดงให้เห็นสังคม	 วัฒนธรรมของจีนและไทยที่ไม่แตกต่างกันใน
เรื่องเจตนาของการน�ามาใช้	เพื่อเป็นตัวอย่างและเป็นแนวทางในการน�าไปใช้และ/	หรือศึกษาต่อไป	ดังนี้
 ลักษณะที่ 1 ส�ำนวนจีนที่บอกเจตนำต�ำหนิ	(การติเตียนคือ	การกล่าวโทษ	หรือชี้ข้อบกพร่อง)
	 ส�านวนจนีลกัษณะนีจ้ะบอกเจตนาชัดเจนว่าผูก้ล่าวส�านวนมเีจตนาในการเปรยีบเปรย	หรอื	เพ่ือต�า
หนอิกีฝ่ายหนึง่	ตวัอย่างส�านวน	เช่น	ชาวเมอืงฉีห่วัน่กลัวฟ้าจะถล่ม	(杞人忧天qǐ rén yōu tiān)	รอกระต่าย
ชนต้นไม้	(守株待兔	shǒu	zhū dài tù)	เช้า	3	ค�่า	4	(朝三暮四zhāo sān mù sì)	ถอนกล้าให้ข้าวโต
(拔苗助长 bá miáo	zhù	zháng)	กลืนพุทราจีนทั้งลูกโดยไม่เคี้ยวไม่ย่อย	(囫囵吞枣	hú	lún tūn	zǎo)	
ขี่ม้าชมดอกไม้	(走马观花	zǒu mǎ guān	huā)	แพะหายซ่อมคอก	(亡羊补牢	wáng yáng bǔ	láo)	
ก�าแพงด้านตะวันตกพัง	จึงรื้อเอาก�าแพงด้านตะวันออกมาซ่อมก�าแพงด้านตะวันตกที่พังไป	 (拆东墻，

补西墻 chāi dōng	qiáng, bǔ	xī	qiáng)	เป็นต้น	
 ส�านวนที่	1	ชาวเมืองฉี่หวั่นกลัวฟ้าจะถล่ม	(杞人忧天	qǐ rén yōu tiān)
  ความหมาย	ความวิตกกังวลในสิ่งที่ไม่ควรวิตกกังวล
		 ส�านวนจนีนีบ้อกเจตนาต�าหนว่ิา	เราไม่ควรวติกกงัวลกบัสิง่ทียั่งไม่ได้เกิดหรอืกงัวลในส่ิงทีไ่ม่ควร
กังวล
  ทีม่าของส�านวน	ในเมอืงฉีม่ชีายคนหนึง่	มกัจะกลวัอยู่เสมอว่าฟ้าจะพังลงมา	กลวัว่าแผ่นดนิจะถล่ม	
เขาเลย	กินไม่ได้	นอนไม่หลับ	เพื่อนของเขาเห็นเขาเป็นเช่นนั้น	เลยร้อนใจมาก	วิ่งไปพูดกับเขาว่า	
	 “ท้องฟ้าเป็นเพียงบรรยากาศทีห่นาทบึเท่านัน้	คุณหายใจและเคลือ่นไหวอยู่ในบรรยากาศนีต้ลอด
เวลาแล้วท�าไมคุณถึงกังวลเสมอว่ามันจะพังลงมาล่ะ”	
	 ชายคนนัน้ฟังแล้วย่ิงเป็นกังวล	เขาพูดว่า	“ท้องฟ้าทีแ่ท้กคื็อบรรยากาศทีห่นาทบึ	ถ้าเช่นนัน้	ดวง
อาทิตย์	ดวงจันทร์	ดวงดาว	จะมิร่วงตกลงมาทั้งหมดหรือ”	
	 เพื่อนของเขาพูด	“กลัวอะไรนะ	ดวงอาทิตย์	ดวงจันทร์	และดวงดาวสิ่งเหล่านี้เป็นเพียงสิ่งที่มี
แสงและเป็นส่วนน้อยซึง่อยู่ในบรรยากาศ	สิง่เหล่านีจ้ะไม่ตกลงมา	ถงึแม้ว่ามดีาวบางดวงทีร่่วงตกลงมาได้	
ก็ไม่หล่นโดนคน”
	 ชายคนนัน้คิดอยู่สกัครูห่นึง่	รูส้กึว่าเพ่ือนของตนพูดมเีหตผุล	เขามองดทู้องฟ้าทีว่่าจะไม่พังลงมา	
แต่เขาก็ยังไม่วางใจ	ถามอีกว่า	“อย่างนี้ถ้าพื้นดินพังทลายแล้วจะท�าอย่างไรล่ะ”
	 เพ่ือนของเขาพูดข้ึนว่า	“พ้ืนแผ่นดนิเป็นผนืดนิทีห่นามากลึกมาก	คุณดสู	ิพ้ืนดนิยังคงมอียู่ทกุหน
ทุกแห่งไม่ใช่หรือ	คุณยังคงเดินไปเดินมาอยู่บนดินทุกวัน	ท�าไมต้องเป็นกังวลว่ามันจะพังทลายลงไปล่ะ”
	 ชายคนนัน้ได้ยินว่าพ้ืนดนิกไ็ม่ถล่ม	เช่นนีจ้งึวางใจ	ส�านวนนีช้ี้ให้เหน็ว่าเราไม่ควรวติกกงัวลเกนิเหตุ
ในบางสิ่งบางอย่างที่ยังเป็นไปไม่ได้

	(จากหนังสือ《列子•天瑞》,	Annotated	Chinese	Proverbs)	
	 ตัวอย่างประโยค
  他担心被公司开除，真是杞人忧天，现在经济那么好，工作很多。	เขากังวลทีจ่ะถูก
บริษัทไล่ออกจากงาน	ช่างเหมือนชาวเมืองฉี่หวั่นกลัวฟ้าจะถล่ม	จริงๆ	ในเวลาที่เศรษฐกิจดีออกอย่างนี้
และงานการก็มีมากมาย	
 ส�านวนที่	2	รอกระต่ายชนต้นไม้	(守株待兔	shǒu	zhū dài tù)
 ความหมาย	มสีองความหมาย	ความหมายที1่	หมายความว่า	เอาเรือ่งทีเ่กิดข้ึนโดยบงัเอญิมาเป็น
ประสบการณ์	และรอคอยผลทีจ่ะเกดิข้ึนอย่างมัน่คงไม่ลดละ	ความหมายที	่2	หมายความว่า	ไม่อยากท�างาน
อย่างจรงิจงั	เพ้อฝันทีจ่ะได้ผลประโยชน์ทีจ่ะเกดิข้ึนไม่คาดคิด	(รอลาภลอย)	ใช้แตกต่างกันคือความหมาย
แรกเป็นการเฝ้ารอคอยแต่ผลประโยชน์โดยไม่ท�าอะไร	 ความหมายที่สองเป็นการใช้ประสบการณ์เดิมๆ	
ไม่รู้จักพลิกแพลง
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	 ส�านวนจนีนีบ้อกเจตนาต�าหน	ิเรือ่งการท�างานว่า	อย่าหวงัอะไรลมๆ	แล้งๆ	หรอืเอาประสบการณ์
เดิมมาเป็นตัวชี้น�าทางในความส�าเร็จที่จะเกิดขึ้น	เปรียบว่าถ้าหากไม่ขยันท�างานและศึกษาหาความรู้	คิด
แต่เพียงที่จะได้รับผลประโยชน์ที่ไม่คาดคิดมาก่อน	ผลลัพธ์ก็คือการหลอกลวงตนเอง	ขอเพียงแต่ขยันท�า
เองจึงจะได้รับผลที่ดี
 ที่มาของส�านวน	ในรัฐซ่ง	(宋国Sòngguó)	มีชาวนาคนหนึ่ง	ในนามีต้นไม้อยู่ต้นหนึ่ง	อยู่มาวัน
หนึ่งได้มีกระต่ายตัวหนึ่งวิ่งมาชนต้นไม้ต้นนั้น	คอหักตาย	ดังนั้นชาวนาคนนี้จึงได้วางเครื่องมือการท�านา
แล้วมานั่งเฝ้าที่ใต้ต้นไม้ต้นนั้น	หวังว่าจะมีกระต่ายวิ่งมาชนต้นไม้อีก	แต่ก็เป็นไปไม่ได้ที่กระต่ายจะมาอีก	
และเขาจึงถูกชาวเมืองซ่งหัวเราะเยาะ	

	(จากหนังสือ	《韩非子•五蠹》,	Annotated	Chinese	Proverbs)
	 ตัวอย่างประโยค
  美好的生活要用双手干出来，守株待兔行吗？	ถ้าต้องการจะมีชีวิตความเป็นอยู่ที่ดีจะ
มานั่งงอมืองอเท้า	เหมือนรอกระต่ายชนต้นไม้	จะได้หรือ	?
 ลักษณะที่ 2 ส�ำนวนจีนที่บอกเจตนำตักเตือน 
	 ส�านวนจนีลกัษณะนีจ้ะบอกเจตนาชัดเจนว่าผูก้ล่าวส�านวนมเีจตนาตกัเตอืน	(หมายถงึ	การส่ังสอน
ให้รู้ส�านึกตัว)	 อีกฝ่ายหนึ่ง	 ตัวอย่างส�านวน	 เช่น	 กวัดแกว่งขวานด้ามใหญ่หน้าบ้านของหลู่ปาน	 (班门

弄斧 bān mén nòng	 fǔ)	นกปากส้อมกับหอยต่อสู้กัน	ชาวประมงได้รับผลประโยชน์	 (鹬蚌相争，

渔翁得利 yù báng	xiāng	zhēng,	yú	wēng	dé	lì)	ตั๊กแตนต�าข้าวจะจับจักจั่น	นกกระจอกอยู่ข้างหลัง	
(螳螂捕蝉，黄雀在后 táng	láng	bǔ	chán,	huánè	què	zài	hòu)	เผาต้นถั่วมาต้มเมล็ดถั่ว	(煮豆燃

萁 zhǔ dòu rán	qí)	ไหว้พระตอนจวนตัว	ดีกว่าไม่ไหว้	(	平时不烧香，急来抱佛脚 píng	shí bù 

shāo	xiāng,	jí	lái bào	fó	jiǎo)	สูญเสียทั้งก�าลังทหารและภรรยา	(	赔了夫人又折兵 péi	le	fū rén 
yòu	zhé bīng)	เสือสองตัวสู้กัน	ย่อมจะมีตัวหนึ่งต้องบาดเจ็บ	(两虎相斗，必有一伤 liǎng	hǔ	xiāng	
dòu , bì yǒu yī	shāng)	เป็นต้น	
  ส�านวนที่	1	กวัดแกว่งขวานด้ามใหญ่หน้าบ้านของหลู่ปาน	(班门弄斧 bān mén nòng	fǔ)
  ความหมาย	อวดสิ่งที่ตนคิดว่าเก่งแก่ผู้ที่ช�านาญการมากกว่าตน
		 ส�านวนจีนนี้บอกเจตนาตักเตือน	ในเรื่องของการกระท�าที่อย่าคิดว่าตนเองเป็นผู้เก่งกล้านัก	ยัง
มีผู้ที่เก่งกว่า	หรือมีความรู้มากกว่า	ถ้าใช้กับบุรุษที่	1	มีความหมายถึงการถ่อมตน	
 ทีม่าของส�านวน	มณฑลอนัฮยุ	(安徽省Ānhuī	Shěng)	มสีถานทีท่ีม่ช่ืีอเสียงแห่งหนึง่เรยีกว่าฉ่า
ยสอืจ	ี(采石矶Cǎishí jī)	สถานทีแ่ห่งนีอ้ยู่ข้างๆ	แม่น�า้แยงซเีกียง	(长江Chángjiāng)	ทวิทศัน์สวยงามมาก	
ผู้คนต่างพากันมาท่องเที่ยวสถานที่นี้เสมอๆ	 สุสานของกวีเอกหล่ีไป๋	 (李白Lǐbái)	 ในสมัยราชวงค์ถัง	
(唐朝时期 Tángcháo	Shíqī)	 เป็นสถานที่ที่อยู่ไม่ห่างไกลจากฉ่ายสือจี	ผู้คนที่ไปเที่ยวฉ่ายสือจี	มักจะ
ชอบไปดูสุสานของท่านหล่ีไป๋	 บางคนก็เขียนบทกวีไว้หลายประโยค	 ในสมัยราชวงศ์หมิง	 (明朝时期 

Míngcháo	Shíqī)	มกีวคีนหนึง่	เขาไปท่องเทีย่วทีฉ่่ายสอืจเีห็นด้านหน้าสุสานของท่านหล่ีไป๋เขียนบทกลอน
เตม็ไปหมด	ในนัน้กลอนทีด่มีไีม่มาก	เขาคิดในใจ	คนเหล่านีต้ค่ีาตวัเองสูงเกนิไปจรงิๆ	กลอนอย่างนีเ้ขียน
ไว้หน้าสสุานของท่านหลีไ่ป๋ได้อย่างไร	น่าหวัเราะเหลือเกนิ	ครัน้แล้วเขากเ็ขียนกลอนบทหนึง่ทีด้่านข้างของ
สุสานหลี่ไป๋
	 “ดินหินเป็นกองที่ฉ่ายสือจีริมฝั่งแม่น�้า	ชื่อเสียงของกวีหลี่ไป๋โด่งดังมาตั้งแต่อดีตกาล
	 ผู้คนไปๆ	มาๆ	(หน้าหลุมศพท่าน)	ต่างร่ายบทกวี	เหมือนกับกวัดแกว่งขวานด้ามใหญ่หน้าบ้าน
ของ	หลู่ปาน	(鲁班 Lǔbān)	(ผู้ซึ่งเป็นช่างไม้ฝีมือเอก)”
	 หลู่ปานเป็นช่างไม้ที่มีช่ือเสียงโด่งดังและเช่ียวชาญคนหนึ่งในสมัยชุนชิว	 (春秋战国时期 

Chūnqiū	Zhànguó	Shíqī)	ช่างไม้รุ่นต่อๆ	มาต่างยกย่องให้หลู่ปานเป็นปฐมาจารย์	ความหมายของกลอน
บทนีคื้อ	คนทีเ่ขียนกลอนไว้ด้านหน้าสสุานของหลีไ่ป๋	กเ็หมอืนกบักวดัแกว่งขวานด้ามใหญ่หน้าบ้านหลู่ปาน	



วารสารสุทธิปริทัศน์                                         	 ปีที่	34	ฉบับที่	110	เมษายน	-	มิถุนายน	2563 235

	 ต่อมามกีารใช้ส�านวนนีเ้ย้ยหยันคนทีโ่อ้อวดตนกบัผูท้ีช่�านาญการมากกว่าตน	บางครัง้ใช้เป็นการ
ถ่อมตัว	
	 	 	 (บทกลอนของ	梅之涣诗《题李太白幕》)
	 ตัวอย่างประโยค
  这里坐的都是著名的作家，虽然你文章写得不错，但是也应该谦虚一些，不要

在行家面前班门弄斧。ทุกท่านที่นั่งอยู่ตรงนี้ล้วนเป็นนักเขียนที่มีช่ือเสียง	 ถึงแม้ว่าบทความของคุณ
จะเขียนได้ดี	แต่ก็ควรจะถ่อมตัวบ้าง	เมื่ออยู่ต่อหน้าผู้ที่มีความสามารถ	คุณอย่ากวัดแกว่งขวานด้ามใหญ่
หน้าบ้านของหลู่ปาน	
 ส�านวนที	่2	นกปากส้อมกับหอยต่อสู้กัน	ชาวประมงได้รบัผลประโยชน์	(鹬蚌相争，渔翁得利 yù 
bàng	xiāng	zhēng,	yú	wēng	dé	lì)
 ความหมาย	ทั้งสองฝ่ายต่างต่อสู้กันและต่างฝ่ายต่างไม่ยอมอ่อนข้อให้แก่กัน	ปล่อยให้บุคคลที่
สามฉกฉวยโอกาสคว้าเอาผลประโยชน์ไปแทน	
	 ส�านวนจีนนี้บอกเจตนาตักเตือนว่า	คนเราต่างไม่อ่อนข้อให้กัน	ต่างฝ่ายต่างจะเอาชนะ	หรือชิง
ผลประโยชน์กัน	ก็จะท�าให้ทั้งสองฝ่ายเสียผลประโยชน์ได้	ผลประโยชน์กับตกอยู่กับคนที่สาม
 ที่มาของส�านวน	ส�านวนนี้มาจากเรื่องจ้านกั๋วเฉ้อ	(战国策 Zhànguó	Cè)	ตอนเยียนเฉ้อสอง	
(燕策二 Yān	Cèèr)	 ในสมัยจ้านกั๋ว	 รัฐฉิน	 (秦国 Qínguó)	 คิดตั้งตัวเป็นใหญ่	ตอนที่รัฐจ้าว	 (赵国

Zhàoguó)	จะบกุรฐัเยียน	(燕国Yānguó)	ซไูต้	(苏代 Sūdài)	พูดเกลีย้กล่อมเจ้าผูค้รองรฐัจ้าวฮ่วยเหวนิหวาง	
(赵蕙文王 Zhào Huìwén	Wáng)	ไม่ให้ตรีฐัเยียน	โดยใช้แผนร่วมกนัต่อต้านรฐัฉนิ	เพ่ือไม่ให้รฐัฉนิได้เสวย
สขุ	แต่ซไูต้ไม่ได้พูดตรงๆ	กลับพูดว่าตอนทีเ่ขาผ่านแม่น�า้อี	้(易水 Yìshuǐ)	เหน็หอยอ้าปากผึง่แดดอยู่ทีช่าย
น�า้	นกปากส้อมชอบกินปลาย่ืนปากไปจกิเนือ้หอย	หอยหุบเปลือกหนีบปากนกปากส้อม	นกปากส้อมพูดว่า	
“วนันีฝ้นไม่ตก	พรุง่นีฝ้นไม่ตก	กจ็ะมหีอยตาย”	หอยพูดกับนกปากส้อมว่า	“วนันีจ้ะไม่ปล่อยเจ้า	พรุง่นีก็้ไม่
ปล่อย	ต้องมนีกตาย”	ทัง้หอยและนกปากส้อมต่างไม่ยอมกัน	แต่ก็ไม่มีใครชนะใคร	ในขณะนัน้ชาวประมง
เดินผ่านมา	จึงจับได้ทั้งหอยและนกปากส้อมไปด้วยกัน	เมื่อซูไต้เล่านิทานเรื่องนี้จบก็พูดว่า	“ถ้ารัฐเยียน
กับรัฐจ้าวต่างไม่ยอมกัน	 ข้าเกรงว่ารัฐฉินจะนั่งเสวยสุขจากผลประโยชน์ของชาวประมง	 ดังนั้นจึงหวังว่า
พระองค์จะไตร่ตรองให้รอบคอบอกีครัง้”	จ้าวฮ่วยเหวนิหวางคิดว่าทีซ่ไูต้พูดมเีหตมุผีลจงึตดัสนิใจเลกิโจมตี
รัฐเยียน

	(จินดาพร	พินพงทรัพย์,	2545,	น.57)
 ส�านวน鹬蚌相争，渔翁得利 yù bàng	xiāng	zhēng,	yú	wēng	dé	lì	นกปากส้อมกับหอย
ต่อสู้กัน	ชาวประมงได้รับผลประโยชน์	และ坐山观虎斗zuò	shān	guān	hǔ dòu	นั่งตรงภูเขาชมเสือ
ต่อสู้กันล้วนมีความหมายว่า	ทั้งสองฝ่ายต่างโต้แย้งไม่ยอมอ่อนข้อให้กัน	ผลก็คือต่างได้รับความเสียหาย	
ปล่อยให้บคุคลทีส่ามได้ผลประโยชน์ไป	แต่	坐山观虎斗 เน้นทีก่ารกระท�าและความปรารถนาของตนเอง	
โดยตนเองคือบุคคลที่สามในสถานการณ์นั้น	 ส่วน	 鹬蚌相争，渔人得利	 เน้นที่ทั้งสองฝ่ายต่อสู้กัน	
ปล่อยให้บุคคลที่สามได้ผลประโยชน์ไป	

	(Zhao	Dongyin,1998,	p.1206)
	 ตัวอย่างประโยค
 正因为他们俩吵吵闹闹争着要独做这笔生意而把机密泄露了出来，才让隔壁的同

行蔡某捷足先登把顾客招揽了去。这次鹬蚌相争，渔人得利之教训，可以说是深刻难忘

的。	เพราะพวกเขาทั้งสองเอะอะโวยวายที่จะแย่งท�าการค้ากันจึงท�าให้ความลับเปิดเผยออกมาและเป็น
เหตุท�าให้เพ่ือนบ้านนายฉ่าย	 ผู้มีอาชีพเดียวกันแย่งลูกค้าไป	 เหมือนนกปากส้อมกับหอยวิวาทกัน	 ชาว
ประมงได้รับผลประโยชน์	บทเรียนอันนี้ช่างยากที่จะลืมได้
 ลักษณะที่ 3 ส�ำนวนจีนที่บอกเจตนำแสดงควำมเห็น 
	 ส�านวนจนีลกัษณะนีบ้อกเจตนาแสดงความเห็นต่อส่ิงใดส่ิงหนึง่	ทีไ่ม่ใช่ลักษณะการต�าหน	ิตกัเตอืน	
หรือการชม	 แต่เป็นการวินิจฉัยหรือความเชื่อที่แสดงออกตามที่เห็น	 รู้	 หรือที่คิด	 ตัวอย่างส�านวน	 เช่น	
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ผิวหนังไม่มีอยู่	 ขนจะติดอยู่ได้อย่างไร	 (	皮之不存，毛将焉附 pí zhī bù cún，máo jiānɡ 

yān fù)	ค้นหาม้าพันธุ์ดีจากภาพ	(按图索骥 àn tú suǒ jì)	ภายใต้รังที่พลิกคว�่าไม่มีไข่ที่สมบูรณ์	(
覆巢之下无完卵fù cháo zhī xià wú wán luǎn)	ห้ามปากของประชาชน	ยิ่งกว่าห้ามสายน�้า	(防
民之口，甚于防川 fáng mín zhī kǒu，shèn yū fáng chuān)	นั่งตรงภูเขาชมเสือต่อสู้	(坐山

观虎斗zuò shān ɡuān hǔ dòu)	การปกครองที่โหดเหี้ยมร้ายยิ่งกว่าเสือ	(苛政猛于虎kē zhèng 

měng yú hǔ)	ประเมินคนโดยมองจากรูปโฉมเท่านั้นไม่ได้	น�้าทะเลยากแท้ที่จะวัดได้	(人不可貌相，

海水不可斗量 rén bù kě mào xiànɡ, hǎi shuǐ bù kě dǒu liáng)	เป็นต้น	
  ส�านวนที่	 1	ผิวหนังไม่มีอยู่	 ขนจะติดอยู่ได้อย่างไร	(皮之不存，毛将焉附 pí zhī bù 

cún，máo jiānɡ yān fù)
 ความหมาย	สรรพสิ่งใดเมื่อไม่มีพื้นฐาน	สรรพสิ่งนั้นก็ไม่อาจด�ารงอยู่ได้	
	 ส�านวนจีนนี้จะบอกเจตนาแสดงความเห็นพ้ืนฐานที่ว่า	 ผิวหนังไม่มีอยู่	 ขนจะติดอยู่ได้อย่างไร	
จะท�าอะไรก็แล้วแต่	การมีพื้นฐานที่ดีต่อกันจะช่วยสร้างสัมพันธไมตรีได้	เปรียบกับผิวหนังกับขน	ถ้าไม่มี
ผิวหนัง	ขนจะติดอยู่ได้อย่างไร	
 ทีม่าของส�านวน	ส�านวนนีม้บีนัทกึในจัว่จ้วน	(左转Zuǒzhuàn)	ตอนซกีงสอืสือ้เหนยีน	(僖公十四

年Xī Gōnɡ Shí Sì Nián)	เป็นเรือ่งของเจ้าชายอีอู๋๋	(夷吾Yíwú ช่ือเดมิของจิน้ฮ่วยกง)	แห่งรฐัจิน้	(晋国

Jìnɡuó)	ในสมัยชุนชิว	(春秋时期Chūnqiū Shíqī)	ช่วงระยะเริ่ม	ก่อน	ค.ศ.	770	-	ก่อน	ค.ศ.	476)	
เจ้าชายได้รบัความช่วยเหลือจากรฐัฉนิ	(秦国Qínɡuó)	เพ่ือให้ตวัเองรอดพ้นจากการถกูขับออกจากต�าแหน่ง	
เจ้าชายเคยสญัญาว่า	ถ้ารฐัฉนิช่วยให้ได้เป็นเจ้าผูค้รองรฐัจะมอบเมอืงห้าเมอืงให้	ต่อมาเจ้าชายอ๋ีอูไ๋ด้เป็น
เจ้าผูค้รองรฐั	แต่กไ็ม่คิดจะปฏบิตัติามค�ามัน่สญัญา	ต่อมา	รฐัจิน้เกิดความแห้งแล้งจงึขอซือ้อาหารจากรฐัฉิน	
รัฐฉินไม่ถือสากับการผิดสัญญาของเจ้าชายอี๋อู๋	 จึงตกลงให้อาหารแต่เมื่อเวลาผ่านไปครึ่งปี	 รัฐฉินเกิด
ความแห้งแล้ง	 จึงขอซื้ออาหารจากรัฐจิ้น	 จิ้นฮ่วยกง	 (晋惠公Jìn Huìɡōnɡ)	 ไม่คิดจะขาย	 ฉิ้งเจิ้ง	
(庆郑Qìnɡzhènɡ	เสนาบด	ีของรฐัจิน้)	จงึพูดว่า	“ถ้าลืมบญุคุณของแคว้นฉินในอดตี	ก็จะไม่มใีครใกล้ชิดกับ
พวกเรา	เพ่ือนบ้านมภียัพวกเรากลบัดใีจ	กคื็อไร้ความเมตตา	รกัตวัเองแล้วไม่ช่วยคนอืน่ถอืว่าไม่เป็นมงคล	
ย่ัวโมโหประเทศเพ่ือนบ้านถือว่าไม่มีคุณธรรม	 ถ้าละทิ้งคุณธรรมสี่ประการนี้จะยังปกป้องชาติตัวเองได้
อย่างไร”	แต่ก๋ัวเซ่อ	(虢射Guóshè	ขุนนางผูใ้หญ่ของรฐัจิน้	พระมาตลุาของจิน้ฮ่วยกง)	ไม่เหน็ด้วย	เขาพูดว่า	
“ผิวหนังไม่มีอยู่	ขนจะติดอยู่ได้อย่างไร	ในอดีตรัฐจิ้นผิดค�าสัญญา	ไม่ได้มอบเมืองห้าเมืองให้แก่รัฐฉินจึง
กลายเป็นการผูกความแค้น	พื้นฐานของความสัมพันธ์ที่ดีของรัฐฉินกับรัฐจิ้นก็ไม่เหลือแล้ว	(เรียกผิวหนัง)	
แม้ว่าจะขายอาหารให้	(เรยีกขน)	จะมปีระโยชน์	อนัใด”	ฉิง้เจิง้เช่ือว่า	การผดิค�าสัญญาและหกัหลังเพ่ือนบ้าน
เช่นนี	้ถ้าวนัหนึง่ตวัเองพบหายนะใครจะช่วย	เมือ่สญูเสยีความช่วยเหลือ	จะต้องพบจดุจบ	ก๋ัวเซ่อยังเช่ือว่า	
“แม้ครั้งนี้จะขายอาหารให้แก่รัฐฉิน	 ก็ไม่สามารถลดความโกรธแค้นของรัฐฉินที่มีต่อรัฐจิ้นลงได้	 ซึ่งอาจ
เป็นการเพิ่มก�าลังของรัฐฉิน	จึงไม่ขายให้จะดีกว่า”	
	 (จินดาพร	พินพงทรัพย์,	2545,	น.55)
	 ตัวอย่างประโยค
 皮之不存，毛将焉附，不保护自然环境，人类的未来又在哪里呢？	การไม่อนรุกัษ์
สิ่งแวดล้อม	อนาคตของผู้คนจะอยู่ที่ไหนล่ะ	เมื่อผิวหนังไม่มีอยู่	ขนจะติดอยู่ได้อย่างไร
  ส�านวนที่	2	ค้นหาม้าพันธุ์ดีจากภาพ	(按图索骥àn tú suǒ jì)
  ความหมาย	ความรูใ้นหนงัสอืไม่สามารถใช้ให้เป็นประโยชน์ได้อย่างแท้จรงิ	บางครัง้ก็ใช้ส�านวนนี้
อธิบายว่า	เมื่อมีข้อมูล	(เงื่อนง�า)	แล้วอิงข้อมูล	(เงื่อนง�า)	ที่มีอยู่	ก็จะหาสิ่งของที่ต้องการหาได้	
	 ส�านวนจีนนี้บอกเจตนาแสดงความเห็น	 ที่เป็นข้อคิดว่าต�าราเป็นเพียงแนวทางในการปฏิบัติ	
ประสบการณ์ที่ได้จากการปฏิบัติเท่านั้นจึงจะเป็นความรู้ที่แท้จริง	 เหมือนกับการค้นหาม้าพันธุ์ดีจากภาพ
ไม่สามารถจะบอกได้ว่าม้านั้นพันธุ์ดีจริงหรือไม่	 นอกจากจะศึกษาจากลักษณะของม้าจริงๆ	 การท�าสิ่งใด
ศึกษาเพียงภาคทฤษฎีไม่เพียงพอจะต้องศึกษาจากภาคปฏิบัติด้วย
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 ที่มาของส�านวน	 ในประเทศจีนสมัยโบราณมีผู้เช่ียวชาญในการเลือกม้าอยู่คนหนึ่ง	 ช่ือป๋อเล่อ	
(伯乐Bólè)	เขาสามารถ	(ค้นหา)	เลือกม้าพันธุ์ดีจากม้าฝูงใหญ่ได้	เขาเคยสรุปประสบการณ์การเลือกม้า
ของตัวเอง	แล้วเขียนเป็นหนังสือเล่มหนึ่งชื่อว่า	“คัมภีร์คัดม้า”《相马经 Xiànɡ Mǎ Jīnɡ》

	 ป๋อเล่อมลูีกชายคนหนึง่	ซึง่อยากจะเรยีนวชิาการคัดเลอืกม้า	เขาคิดว่าตอนนีบ้ดิาของเขาได้เขียน
หนงัสอืข้ึนมาเล่มหนึง่	ตวัเขาเองนัน้เพียงต้องท�าตามค�าพูดของผูท้ีเ่ลอืกม้าเป็นในหนงัสอืได้กใ็ช้ได้แล้ว	ดงันัน้
เขาจงึถอืหนงัสอืคัมภร์ีคัดม้าเดนิเข้าไปท่ามกลางฝงูม้าเพ่ือทีจ่ะเลือกม้าทีจ่ะวิง่ได้พันล้ี	ในคัมภร์ีคัดม้ามรีปูวาด
ม้าชนิดต่างๆ	เขาก็เปรียบเทียบรูปม้าในหนังสือกับม้าที่เขาเห็น	แต่ผลสุดท้าย	ม้าที่เขาเลือกได้นั้นก็ไม่ใช่
ม้าฝีเท้าดี	(วิ่งได้พันลี้)
	 เมื่อป๋อเล่อรู้เรื่องนี้แล้ว	 ก็พูดกับลูกชายว่า	 “เธอใช้วิธีการแบบน้ีค้นหาม้าพันธุ์ดีจากภาพ	 จะ
สามารถหาม้าพันธุ์ดีได้อย่างไรล่ะ”
	 “索”	ความหมายก็คือ	หา	“骥”	คือม้าฝีเท้าดทีีส่ามารถวิง่ได้พันลีต่้อวนั	คนจนีใช้ส�านวนสภุาษตินี้
อุปมาว่า	ความรู้ในหนังสือไม่สามารถใช้ให้เป็นประโยชน์ได้อย่างแท้จริง	

	(จากหนังสือ	《后南柯•访旧》,	Annotated	Chinese	Proverbs)
	 ตัวอย่างประโยค
 形势是不断变化的，部分地或全部地改变计划都有可能，我们要善于根据变化

了的形势，部分或全部地改变计划，不能按图索骥。สถานการณ์เปลี่ยนแปลงตลอดเวลา	เป็น
ไปไดท้ีอ่าจเปลีย่นแปลงแผนการส่วนหนึ่งหรือทัง้หมด	เราตอ้งรูจ้ักใช้รปูแบบที่เปลีย่นแปลงนั้นมาเปลีย่น
แผนการส่วนหนึ่งหรือทั้งหมด	และไม่ควรใช้วิธีการแบบ	ค้นหาม้าพันธุ์ดีจากภาพ
 ลักษณะที่ 4 ส�ำนวนจีนที่บอกเจตนำชื่นชม/พึงพอใจ
	 ส�านวนจนีชนดินีจ้ะบอกเจตนาชัดเจนว่า	ผูก้ล่าวส�านวนจนีมเีจตนาแสดงความช่ืนชมหรอืพึงพอใจ
ต่อส่ิงใดสิง่หนึง่	โดยไม่กล่าวชมตรงๆ	ดงันัน้อกีฝ่ายหนึง่จะต้องเข้าใจความหมายของส่ิงทีน่�ามาเปรยีบ	ซึง่
อาจจะเป็นความเข้าใจความหมายของค�าหรอืความเข้าใจตามค่านิยมก็ตาม	ตวัอย่างส�านวน	เช่น	วางแผน
การเอาไว้เรียบร้อย	(胸有成竹 xiōnɡ yǒu chénɡ zhú)	สีน�้าเงินมาจากสีครามจะเข้มกว่าสีคราม	
(青出于蓝而胜于蓝qīnɡ chū yú lán ér shènɡ yú lán)	 เส้ือผ้าจากสวรรค์ไม่มีรอยเย็บ	
(天衣无缝tiān yī wú fènɡ)	ปฏิบัติหน้าที่ด้วยความยุติธรรม	(大公无私 dà ɡōnɡ wú sī)	
ปู่โง่ย้ายภูเขา	(愚公移山yú ɡōnɡ yí shān)	พอขมวดคิ้วแผนการก็ผุดขึ้นมาในใจ	(眉头一皱，

计上心来méi tóu yí zhòu, jì shànɡ xīn lái)	ครอบครัวที่สามัคคีกันโชคดีไปทุกเรื่อง	(家和万

事兴jiā hé wàn shì xīnɡ)	เป็นต้น	
 ส�านวนที่	 1	 วางแผนการเอาไว้เรียบร้อย	 (มีแผนในใจอยู่แล้ว)	 (胸有成竹 xiōnɡ yǒu 

chénɡ zhú)
 ความหมาย	การเตรียมการที่ดี	หรือการวางแผนที่ดี	จะน�าไปสู่ความส�าเร็จได้โดยง่าย
		 ส�านวนจีนนี้บอกเจตนาการชื่นชมเรื่อง	ความส�าเร็จในการท�างานซึ่งเกิดจากการเรียนรู้ทางภาค
ปฏิบัติ	หรือจากภาคปฏิบัติสู่การปฏิบัติจริง
 ที่มาของส�านวน	สมัยราชวงศ์ซ่ง	(宋朝时代Sònɡcháo Shídài)	เล่าว่า	มีศิลปินคนหนึ่งชื่อว่า	
เหวนิถง	(文同Wéntóng)	เป็นคนทีช่อบเขียนรปูไผ่เป็นพิเศษ	เขาปลกูต้นไผ่ไว้มากมายในสวนของเขา	เพ่ือ
จะได้ดูข้ันตอนการเจริญเติบโตของไผ่	 และลักษณะของไผ่ในฤดูต่างๆ	 ท�าให้เขารู้จักไผ่เป็นอย่างดี	 จน
กระทั่งหยิบพู่กันขึ้นมาครั้งใด	ก็มีภาพต้นไผ่อยู่ในสมอง	จึงสามารถเขียนไผ่ได้เหมือนกับต้นไผ่จริง	
	(เมือ่ข้าพเจ้าเป็นนกัเรยีนนอก	พระราชนพินธ์	ในสมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ	สยามบรมราชกมุาร,ี2545)
	 ตัวอย่างประโยค
  高定平胸有成竹地回答了代表们对他所提方案的质问，消除了大家的疑虑。

เกาติ้งผิงตอบค�าถามที่พวกผู้แทนยกมาถาม	อย่างเตรียมการมาดี	ท�าให้ทุกคนหมดกังวล
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 ส�านวนที่	2	สีน�้าเงินมาจากสีครามจะเข้มกว่าสีคราม	(青出于蓝而胜于蓝qīnɡ chū yú 

lán ér shènɡ yú lán)
 ความหมาย	นกัเรยีนเก่งกว่าคร	ูคนรุน่หลังเก่งกว่าคนรุน่ก่อน	คลืน่ลกูใหม่มาแรงกว่าคล่ืนลกูเก่า	
	 ส�านวนจีนนี้แสดงเจตนาชื่นชมเรื่อง	บุคคลรุ่นใหม่ที่ย่อมจะมีความสามารถมากกว่าคนรุ่นเก่า
 ทีม่าของส�านวน	สมยัราชวงศ์เว่ยเหนอื	(北魏时代 Běiwèi Shídài)	มคีนหน่ึงช่ือหล่ีมี	่(李谧Lǐmì)	
เขาตดิตามโข่งฝัน	(孔璠Kǒnɡfán)	เพ่ือศึกษาเล่าเรยีนตัง้แต่อายุยังน้อยๆ	โข่งฝันเป็นคนทัง้มคีวามรู	้ทัง้มี
คุณธรรมความประพฤตทิีสู่งส่ง	เขาสอนนกัเรยีนเป็นคนเอาจรงิเอาจงัและรบัผดิชอบ	ทกุครัง้ก่อนสอนหนงัสอื	
ตนเองมักจะอ่านจนช�านาญก่อน	แล้วศึกษาค้นคว้าอย่างละเอียด	แล้วจึงน�าความรู้ที่ตนรู้พยายามสอนให้
นกัเรยีนอย่างเตม็ที	่เขามคีวามหวงัในตวันกัเรยีนสงูมาก	โดยเฉพาะด้านคุณธรรม	ควบคุมกวดขันอย่างย่ิง	ดงั
นัน้นกัเรยีนทัง้หมดต่างกเ็คารพนบัถอืเขามาก	หล่ีมีเ่ป็นนกัเรยีนทีท่ัง้ฉลาดทัง้ขยันแสวงหาความก้าวหน้า	เขา
ไม่เพียงจดจ�าความรูท้ีอ่าจารย์สอนได้อย่างแม่นย�า	เพราะว่าเขาขยันศึกษาอย่างเจาะลึก	จงึได้ความรูใ้หม่ๆ	
มากมาย	หลายปีให้หลัง	เขามคีวามรูม้ากกว่าอาจารย์	โข่งฝันเป็นคนทีอ่่อนน้อมถ่อมตน	เขาพบว่าลกูศิษย์
ของเขาหลีม่ีม่คีวามสามารถในการสงัเกตและท�าความเข้าใจได้เก่งกว่าตน	เมือ่พบปัญหาทีไ่ม่เข้าใจ	จะไปขอ
ค�าช้ีแนะจากหลีม่ี	่หล่ีมีเ่หน็อาจารย์มาถามเขา	เขารูสึ้กไม่สบายใจ	โข่งฝันได้ใช้ส�านวนๆ	หนึง่	ว่า	“สนี�า้เงนิ
มาจากสีคราม	แต่จะเข้มกว่าสีคราม”	เพ่ือยกย่องช่ืนชมว่าหลีม่ีผู่เ้ป็นศิษย์ของตนนัน้เป็นผูม้คีวามรู	้เก่งย่ิง
กว่าตนผู้เป็นอาจารย์ของเขา

	(จากหนังสือ《劝学篇》ของซวุนจื่อ	(荀子)	)	
	 ตัวอย่างประโยค
 他的象棋是我教会的，但现在却青出于蓝下得比我还好。เขาเล่นหมากรุกจีนเป็น
เพราะฉนัเป็นคนสอนให้เอง	แต่ตอนนีเ้ขากลับ	สนี�า้เงนิทีม่าจากสีครามจะเข้มกสีคราม	เล่นเก่งกว่าฉนัอกี
 ลักษณะที่ 5 ส�ำนวนจีนที่บอกเจตนำกล่ำวประชดประชัน
	 ส�านวนจีนชนิดนี้จะบอกเจตนาชัดเจนว่า	 ผู้กล่าวส�านวนจีนมีเจตนาแกล้งท�าให้เกินควรหรือพูด
หรือท�าเป็นเชิงกระทบกระแทกแดกดันเพราะความไม่พอใจ	เช่น	หุงข้าวประชดหมา	ปิ้งปลาประชดแมว	
เป็นต้น	 เป็นการใช้ค�าพูดซึ่งมีความหมายตรงกันข้ามกับความหมายจริงเพ่ือกล่าวประณามในสิ่งที่ผู้พูด
ไม่เห็นด้วย	ดังนั้นการตีความการประชดจึงต้องอาศัยปริบทและภูมิหลังเป็นหลัก	และในการวินิจฉัยเรื่อง
ส�าคัญๆ	เช่น	การเมือง	ค่านิยมของสังคม	นิยมเขียนและพูดในเชิงประชด	เพราะแสดงถึงความสามารถ
ในการกล่าวประณามและวจิารณ์	ทัง้ยังแสดงว่า	ผูพู้ดมอีารมณ์ขันซึง่ดกีว่าการกล่าวประณามอย่างหยาบๆ	
ตัวอย่างส�านวน	เช่น	จะไปทางใต้ใยจึงหันรถไปทางเหนือ	(南辕北辙 nán yuán běi zhé)	อุดหูขโมย
กระดิ่ง	(掩耳盗铃 yǎn ěr dào línɡ)	โล่กับหอกศอกกันเอง	(自相矛盾 zì xiānɡ máo dùn)	
ดีดพิณให้วัวฟัง	(对牛弹琴 duì niú tán qín)	ปากอย่างใจอย่าง	(叶公好龙 yè gōng hào lóng)	
ห้าสิบก้าวหัวเราะร้อยก้าว	(五十步笑百步wǔ shí bù xiào bǎi bù)	สลักแคมเรืองมดาบ	(刻舟求

剑 kè zhōu qiú jiàn)	เป็นต้น	
 ส�านวนที่	1	จะไปทางใต้ใยจึงหันรถไปทางเหนือ	(南辕北辙 nán yuán běi zhé)
 ความหมาย	การท�าสิง่ใดควรวางแผนให้ชัดเจน	จะได้ไม่เสียเวลาไปโดยเปล่าประโยชน์	ส�านวนจนี
นีบ้อกเจตนาประชดเรือ่งการกระท�า	การทีจ่ะท�าอะไรควรมกีารวางแผนให้รอบคอบ	ซึง่ถ้าวางแผนไม่ดีอาจ
ท�าให้เสียเวลาหรือเสียประโยชน์
 ที่มาของส�านวน	 ในสมัยโบราณ	 ชาวเหนือคนหนึ่งต้องการจะไปท�าธุระที่ทางใต้ของรัฐฉู่	
(楚国Chǔɡuó)	แต่ทว่าเขาไม่ได้มุง่ไปทางใต้	แต่กลบัให้คนขับรถของเขาขับรถห้อเหยียดมุง่ไปยังทศิเหนอื	
ระหว่างทาง	เพื่อนของเขาคนหนึ่งถามเขาว่า	“คุณจะไปที่ไหน”	“ฉันต้องการที่จะไปรัฐฉู่”
		 “รัฐฉู่มิใช่อยู่ทิศใต้หรือ	ท�าไมคุณเดินทางมุ่งไปยังทิศเหนือล่ะ”	
		 “ไม่เป็นไรฉันมีม้าดีตัวหนึ่ง	กลางวันวิ่งได้พันลี้	กลางคืนวิ่งได้แปดร้อยลี้”
		 “ม้าดียิ่งกว่านี้	คุณมุ่งไปทางทิศเหนือ	นั่นไม่ใช่ทางที่จะไปรัฐฉู่น่ะ”
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		 “คุณดูซิ	ฉันเตรียมของไว้กินและใช้มากมายอย่างนี้	ไปไกลขนาดไหน	เวลานานขนาดไหนก็ไม่
เป็นปัญหา”	
	 “ยิ่งมีของมากยิ่งล�าบาก	เพราะว่าคุณไปไม่ถูกทาง	ยิ่งไปก็ยิ่งจะไกลไปจากรัฐฉู่”
	 “เพ่ือนรกั	คุณดซู	ิฉนัมคีนขับรถทีแ่ข็งแรงและเก่งกาจ	เขาขับรถทัง้มัน่คงทัง้เรว็	ใครกส็ูเ้ขาไม่ได้	
คุณวางใจเถอะ”	พูดจบ	เขาก็ออกค�าสัง่ให้คนขับรถรบีมุง่ไปทางทศิเหนอืต่อ	เขาคิดเช่นนัน้ได้อย่างไร	(เขา
จะรูไ้ด้อย่างไร)	ถงึแม้ม้าด	ีถงึแม้มขีองใช้มากมายในระหว่างเดนิทาง	ถงึแม้คนขับรถฝีมอืด	ีแต่ทว่าทศิทาง
ผิดแล้ว	เป็นไปได้อย่างไรที่เขาจะถึงจุดหมายปลายทางรัฐฉู่

	(จากหนังสือ《战国策•魏策四》,《Learning	Chinese》
	 ตัวอย่างประโยค
 要想取得好成绩，又不努力，岂不是南辕北辙。ต้องการมผีลส�าเรจ็ทีด่	ีแต่ไม่ขยันขันแข็ง	
จะไปทางใต้ใยจึงหันรถไปทางเหนือ	นั่นไม่ใช่การกระท�าที่ขัดแย้งกับเป้าหมายที่ตั้งเอาไว้หรือ	
 ส�านวนที่	2	อุดหูขโมยกระดิ่ง	(掩耳盗铃 yǎn ěr dào línɡ)
 ความหมาย	คนโง่ที่หลอกตัวเอง	
	 ส�านวนจนีนีบ้อกเจตนาประชดว่า	คนทีคิ่ดว่าคนอืน่น่าจะโง่	แต่ตวัเองกลบัโง่เสยีเอง	การกระท�า
บางอย่างที่คิดว่าคนอื่นโง่แล้ว	แต่ไม่เป็นเช่นที่คิด	เพราะเขาคิดว่าเขาอาจฉลาดกว่า
 ทีม่าของส�านวน	สมยัก่อน	มคีนคนหนึง่เหน็ประตบู้านคนอืน่แขวนกระดิง่ไว้ใบหนึง่	กอ็ยากขโมย
มันมา	เขาคิดว่าถ้าหากเขาไปหยิบกระดิ่งใบนั้น	เพียงแต่มือโดนมัน	ก็ต้องดัง	“กริ๊ง	ๆ	”	ขึ้นมา	ถ้าเช่น
นั้นต้องโดนคนจับได้แน่	ท�าอย่างไรถึงจะขโมยกระดิ่งมาไว้ในมือได้	เขาคดิได้วิธีหนึ่ง	เขานึกว่า	ถ้ากระดิ่ง
ดังเขาต้องถูกคนจับได้	เพราะว่าหูได้ยิน	ถ้าหากเขาอุดหูให้สนิท	ก็จะไม่ได้ยินเสียงกระดิ่งไม่ใช่หรือ	ดัง
นั้นเขาจึงอุดหูให้สนิทก่อน	แล้วไปขโมยกระดิ่งใบนั้น	เขาคิดว่าปลอดภัยที่สุด	แต่ว่าก็ยังถูกคนจับได้อยู่ดี	
เพราะว่าคนอื่นไม่ได้อุดหูด้วย	

	(จากหนังสือ《吕氏春秋 •自知》,	Annotated	Chinese	Proverbs)
	 ตัวอย่างประโยค
 你为什么知道我在你后面？你得脚步声那么大，谁都知道你在哪儿，真是掩耳

盗铃。	 เธอรู้ได้อย่างไรว่าฉันอยู่ข้างหลังเธอ	 เสียงเดินของเธอดังออกอย่างนั้น	 ใครก็รู้ว่าเธออยู่ที่ใหน	
อุดหูขโมยกระดิ่ง	ชัดๆ	
	 ผู้วิจัยได้น�าเสนอตัวอย่างของเจตนาการใช้ส�านวนแต่ละส�านวนมาให้พอเป็นสังเขป	 ซึ่งอาจเป็น
ประโยชน์แก่ผู้ที่ต้องการศึกษา	 ส�านวนจีนที่มีจ�านวนมากมายผู้ที่สนใจสามารถน�าไปศึกษาต่อไปอย่าง
ลึกซึ้งและกว้างขวางยิ่งขึ้นหรือน�ามาเปรียบเทียบกับส�านวนไทยในแง่มุมต่างๆ	ได้อย่างหลากหลาย
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